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Ma d é l e l ! t t  Sop h i e  é s  Edwa r d  e s k ü v ! j é r e  v a -
gy u n k  h i v a t a l o s a k .  B ű n ö s n e k  é r z em  m ag am ,  am i é r t  
a  s z í v e m  m é l y é n  i r i g y s é g e t  é r z e k .  Va j o n  é n  i s  t a -
l á l o k  v a l a h a  o l y a n  ú r i e m b e r t ,  a k i  l e g a l á b b  a n n y i r a  
s z e r e t n i  f o g ,  a h o g y  Edwa r d  s z e r e t i  Sop h i e - t ?  

Lucy Dunn naplója, 1814. október 

1. fejezet 
 
 
William St. Clair, Mortimer márkija mindig is analitikus gondol-
kodással bírt, és mindenben logikát keresett. Már gyerekként is 
addig boncolgatta a témákat, amíg darabjaira nem szedte őket, 
és átlátható rendszert nem alkotott belőlük. Mindezen tulajdon-
ságát a nyomozása során meglehetősen jól kamatoztatta. 

Egyetlen problémával mégsem tudott dűlőre jutni. Mégpedig 
azzal, hogyan jutott oda, hogy a húgát nem ő kísérheti az oltár-
hoz és adhatja át jövendőbeli férjének, aki egyben az egyik leg-
jobb barátja is. A gondolat az őrületbe kergette. 

Persze valahol értette, miért történt így, mégsem volt képes 
elfogadni. Sophie az egyetlen húga, bár csak azóta tud a létezé-
séről, hogy 1813-ban hazatért a kontinensről és átvette az örök-
ségét. Az apja iratai között kutatva bukkant rá Lord Ashford le-
velére, amelyben a gróf arra kérte Will apját, hogy sürgősen ta-
lálkozzanak. 

A néhai Lord Mortimer sohasem tért haza. 
Willt eleinte hajtotta a vágy, hogy elégtételt vegyen az édes-
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apja gyilkosán. Ám a bosszúvágya bűntudatba és haragba csa-
pott át, amint szembesült az apja igazi tettével és annak követ-
kezményeivel. Azokkal a következményekkel, melyeket egy ár-
tatlan lánynak kellett elszenvednie. 

– Óhajt még valamit, uram? – szakították ki komor gondola-
taiból Hobbs, a lakája szavai. 

Will megigazította a már amúgy is makulátlanul álló kézelő-
jét. Egy úriember ismérve a tökéletes megjelenés, és ő minden 
tekintetben az akart lenni. 

Annak kellett lennie! 
– Köszönöm, Hobbs, ez minden. 
A lakáj meghajolt, és csendben elhagyta az öltözőszobát. 
Hobbs annyira adott a megjelenésre és a minőségre, hogy 

megfelelő lakáj lenne egy piperkőc számára is. Will az egyszerű 
ruhákat részesítette előnyben, egyedül a mellénye díszítésében 
nyilvánult meg előkelő származása. Miután visszatért Angliába, 
felvette a nálánál húsz évvel idősebb férfit. Azonnal jól megér-
tették egymást, mivel egyazon véleményen voltak. 

Utolsó pillantást vetett a tükörképére, majd Hetty nénikéje 
keresésére indult, hogy időben odaérjenek Sophie és Edward es-
küvőjére. 

Lady Hetty St. Clair Will néhai édesapjának a húga. Sohasem 
ment férjhez, melyről meglehetősen csípős nyelve és makacs vi-
lágszemlélete tehetett. Akadtak kérői, mivel egyes fiatalemberek 
bármit képesek elviselni a tetemes hozomány fejében, de Hetty 
egyiknek sem kívánt behódolni. Miután a szülei letettek a kihá-
zasításáról, békében élte az életét a St. Clair-házban. 

Amint Will épphogy betöltötte a harmadik életévét, az édes-
anyja meghalt. Hetty vette át az anyai szerepet, és nevelte fel. 
Ezért Will inkább tekintett rá az édesanyjaként, mint a nénikéje-
ként, még annak ellenére is, hogy az asszony nem rejtette véka 
alá a véleményét, amivel gyakran bosszantotta őt. 
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Will végigment a vörös bársonyszőnyeggel borított folyosón, 
elhaladva ősei komor portréi előtt, és egy pillanatra megtorpant 
a lépcső tetején. Eszébe jutott a nap, amikor visszatért a konti-
nensről, és újra meglátta az otthonát. 

A St. James’s Square-en álló impozáns épületet meglehetősen 
rossz állapotban találta. Az édesapja akkora tartozást halmozott 
fel, mely majdhogynem csődbe juttatta a családot. A vidéki kú-
riákat és a városi házat is egyaránt viharvert állapotban hagyta rá, 
Willnek a háború alatt összegyűjtött valamennyi vagyonát fel 
kellett használnia ahhoz, hogy talpra tudja állítani a birtokait. A 
mai napig találhatóak lezárt szobák a londoni palotában, a vidéki 
St. Clair házakban pedig használaton kívüli épületszárny is. 
Mindezt az előkelő társaság elől eddig sikeresen elrejtette, anyagi 
helyzetéről egyedül Hetty nénikéje tudott. 

Will a tökéletesre fényesített korlátra tette a kezét. A néhány 
szolga, akiket meg tudtak tartani, meglehetősen jól végezték a 
dolgukat. Mindez Hettynek is nagyrészben köszönhető, aki a 
ház asszonya szerepét töltötte be, de egyre inkább rágta Will fü-
lét, hogy szívesen lemondana ezen kötelezettségéről. 

Will halvány mosolyra húzta a száját. Hetty néni egyetlen pil-
lanatot sem hagyott ki, hogy apró célzást ejtsen el azzal kapcso-
latban, hogy itt lenne az ideje a nősülésre. 

Ám Will még nem találkozott olyan hölggyel, aki megfelelt 
volna az elvárásainak. Neki mindenképpen olyan asszonyra 
lenne szüksége, aki nem tesz fel kérdéseket. És bár sok könnye-
dén befolyásolható hajadon található a Társaságban, olyan fele-
séget akart maga mellé, aki okos. Nem bírná sokáig afféle hölgy 
mellett, akivel nem tudna értelmes párbeszédet folytatni. 

Halk lépéseket hallott a háta mögül. Megfordult, és a néni-
kéjére mosolygott. 

– Igazán elbűvölő vagy ma reggel – hajolt meg az asszony 
felé, majd a karját nyújtotta. 
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– A bókjaidat nem rám kellene pazarolnod, édes fiam – for-
gatta a szemét Hetty néni egy apró mosollyal a szája sarkában, 
majd belé karolt. 

Will lekísérte a lépcsőn. A komornyik feladta rájuk a kabát-
jukat, majd kinyitotta előttük az ajtót. 

Az októberi napsütés gyenge sugarai áttörtek a komor felhő-
kön. Az utcán hatalmas volt a nyüzsgés, az úri társaság apraját-
nagyját meghívták az esküvőre, és mindenki ott is akart lenni, 
hogy lássa a frontról hazatért új lordot és a néhai Lord Ashford 
eltitkolt lányát. 

Will elfojtott egy cinikus mosolyt. 
Kenyeret és cirkuszt. Ez kell a népnek. 
Edward meg is adta nekik. A St. George templomban veszi 

el Sophie-t, ahol a londoni társasági esküvők színe-java zajlik. 
Ráadásul a reggelire több száz főt hívott meg. Will remélte, hogy 
számtalan mennyiségű sütemény lesz. Szándékában állt mindet 
megkóstolni. 

Felsegítette a nénikéjét a hintóba, majd a kezével árnyékot 
tartva az ég felé fordult, és összevonta a szemöldökét. 

– Esni fog? – kérdezte Lady Hetty. 
Bár a ködös Albion időjárása mindig is kiszámíthatatlannak 

bizonyult, Will meglehetősen jól meg tudta jósolni, milyen időre 
számíthatnak. Továbbá képes bemérni a szél sebességét és irá-
nyát, amely adottságnak nagyszerű hasznát vette a lövészetben. 

– Csak egy kisebb zápor lesz később. 
Beszállt a hintóba, és leült a nénikéjével szemben. Egy dara-

big csendben utaztak, bár Will figyelmét nem kerülte el, hogy az 
asszony lopva őt figyeli. Valószínűleg mondani készült valamit, 
amihez éppen erőt gyűjtött. 

Will úgy döntött, nem könnyíti meg a dolgát. Minden bizony-
nyal a házassággal kapcsolatban akarta kioktatni, esetleg már ta-
lált is számára egy hajadont. 
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A gondolatba is beleborzongott. 
Még csak az kéne, hogy a nénikém találjon nekem feleséget! 
Végül Lady Hetty szembefordult vele, és megköszörülte a 

torkát. 
– Eldöntötted már, hol töltjük a karácsonyt? 
Will szíve szerint felnyögött volna. 
Hogy hol tölti a karácsonyt? Remélte, hogy vidéken, de úgy 

tűnik, Londonban ragadt, a Westfieldtől kapott megbízatása a 
városban tartotta. Noha még fogalma sem volt, hogyan férkőz-
zön Lady Winslow közelébe úgy, hogy a nő ne gyanakodjon, de 
ne is értse félre a szándékait. Semmiképpen sem akart viszonyba 
bonyolódni egy árulóval, nem engedte a lelkiismerete, hogy any-
nyira mélyre süllyedjen. 

A nénikéje viszont nem tudott a melléktevékenységéről, és 
nem is kívánta beavatni a részletekbe. 

– Bárhogyan is alakul, te nyugodtan elutazhatsz. Akár az 
egyik vidéki St. Clair-házba, akár egy barátnődhöz. 

Hetty néninek láthatóan nem tetszett a válasza, és nem is 
próbálta palástolni. 

– Talán mindketten többre mennénk, ha nem titkolóznál 
előttem folyton – morogta. 

Willt megmentette a válaszadástól, hogy a hintójuk begördült 
a Hannover Square-re. Az inas kinyitotta az ajtót és leengedte a 
lépcsőt. Will lesegítette a nénikéjét, és felnézett a hatalmas épület 
homlokzatára. A 18. század elején épült templom megannyi es-
küvőnek szolgált már színhelyéül. Hatalmas oszlopai az ég felé 
nyúltak, hogy megtartsák a robosztus timpanont. Will szinte be-
leszédült a látványba. 

– Nemsokára te következel, nem kerülheted el a sorsodat – 
karolt belé a nénikéje, szája szegletében mosoly játszott. 

Felmentek a néhány lépcsőfokon, és Will megpillantotta Se-
bastian Grentet az oszlopnak támaszkodva. A barátja szélesen 
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vigyorogva pásztázta az embereket. Amint meglátta őket, hoz-
zájuk lépett. 

– Lady Hetty, mily öröm önt újra látni! Elbűvölően fest, mint 
mindig – hajolt az asszony keze fölé. 

– Ön, fiam, egész életében egy pernahajder marad? – vonta 
fel a szemöldökét Hetty néni, láthatóan jól szórakozott. 

– Mindez csakis az ön hibája, asszonyom – tette a kezét a 
szívére Sebastian –, én teljesen ártatlan vagyok. Ha nem bűvölne 
el, ahányszor csak meglátom, nem érezném szükségét, hogy bó-
kokkal halmozzam el. 

– Nősüljön meg, az majd leköti az idejét. 
Sebastian nagyokat pislogva Will felé fordult. 
– A nénikémet megérintette a templomok varázsa, ne is fog-

lalkozz vele – legyintett Will. 
– Szégyen a női nemre nézve, hogy két ilyen fess fiatalember 

még egyedülálló – tette hozzá Hetty néni, figyelmen kívül hagyva 
Will közbeszólását. Ha úgy tartotta kedve, remekül tudta igno-
rálni a környezetét. – Na, de ne álldogáljunk itt, még nélkülünk 
adják össze őket. – Azzal bevonult a templomba. 

Will abban erősen kételkedett, hogy bármi történhet Angliá-
ban a nénikéje tudta, vagy esetleg részvétele nélkül. 

Elindult a bejárat felé, miközben megütötte a fülét a barátja 
motyogása, ami úgy hangzott, mintha azt mondta volna, hogy az 
igazán hatalmas csapás lenne. 

Will elmosolyodott. Láthatóan Sebastian sem lelkesedett az 
esküvőkért. 

Beléptek a templomba. A legtöbb ember már elfoglalta a he-
lyét a padsorokban. Edward családja közvetlenül elől ült. A szé-
len Westfield, mellette a felesége, Isabel és annak a barátnője, 
Elizabeth láthatón jól érezték magukat. Elizabeth jobbján a 
húga, Lady Lucy ücsörgött, és a merev tartásából úgy tűnt, bár-
hol máshol szívesebben lenne ebben a pillanatban. 
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Will összevonta a szemöldökét. Vajon a lánynak a házasu-
landó felekkel vagy a templommal lehet problémája? 

Lady Lucy a Redcliff-házban élt a Craven család társaságá-
ban, a nővére védőszárnyai alatt. Mivel Sophie átmeneti reziden-
ciája, a Westfield-palota alig öt perces sétára található tőlük, min-
den bizonnyal Sophie-t is jól ismeri. Eddig Willnek nem tűnt fel, 
hogy bármi probléma lenne a Redcliff-ház és a Westfield-ház 
lakói között, ezért úgy vélte, hogy Lady Lucy valószínűleg a 
templomokat nem szívlelheti. 

Jelenleg egyet tudott vele érteni. Őt is valami megmagyaráz-
hatatlan erő kerítette hatalmába, és nyughatatlansággal töltötte 
el. 

A hölgyek mögötti sorra terelte a figyelmét, ahol Lady 
Emma, Lady Annabelle és az utóbbi fivére, Ruthland hercege 
tartózkodott. A herceg tartása és arckifejezése ezúttal is rideg 
természetét tükrözte, mint általában, de Will róla pontosan 
tudta, hogy irtózik a templomban töltött idő minden egyes per-
cétől, eleget üldözték ahhoz a Társaságbeli anyák és lányaik, 
hogy messze elkerülje az ilyen helyeket. 

Will volt annyira kárörvendő, hogy a helyzet mulattassa. A 
férfinak se legyen jobb, mint neki. 

Will látta a többi meghívott arcán a kíváncsiságot, az össze-
dugott fejeket, hallotta a suttogásokat, bár próbált nem figyelni 
rájuk. Minden szem az ifjú párt fogja figyelni egy darabig, amíg 
nem történik valami újabb botrány, amin csámcsoghatnak. Re-
mélte, hogy hamarosan fog. Aggódott Sophie-ért. Az ő ártatlan 
lelke nehezen fogja viselni a rosszindulatú pletykákat. 

– William, örülök, hogy látom! 
Hallott egy női hangot a háta mögül. Megfordult, és kezet 

csókolt az újdonsült Lady Carringtonnak. Amelia egy fűzöld ru-
hát viselt, mely kiemelte a szeme színét. Will meglehetősen ked-
velte őt, csupán egyetlen problémája akadt vele. Méghozzá az, 
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hogy hozzáment ahhoz az alakhoz, aki ott magasodott mellette, 
és szélesen vigyorogva bámult Willre. 

Nem tehetett róla, de sehogyan sem tudta megkedvelni ezt a 
köpönyegforgató imposztort. 

– Mortimer – hajolt meg Carrington. 
– Carrington – szűrte a fogai között Will, ami láthatóan mu-

lattatta a férfit. 
Will némán figyelte, ahogy Lady Carrington és Hetty néni 

vált pár szót, miközben mindvégig magán érezte a gróf fürkésző 
tekintetét. 

– Remélem, mindannyian eljönnek a fogadásra – pillantott 
végig rajtuk Lady Carrington. – Most muszáj megkeresnünk a 
helyünket, különben a fivérem kitekeri a nyakamat. 

– Melyik fivére? – kérdezte Will. 
– Mindkettő képes lenne rá. 
– Én inkább őket félteném – morogta Carrington, mire a fe-

lesége oldalba bökte a könyökével. 
– Carrington – vette szemügyre a férfit Sebastian –, hol van-

nak a csodás, színes ruháid? Semmi csipke meg ezüstgombok, 
semmi díszítés? 

Willnek már akkor feltűnt, hogy a férfi elhagyta piperkőc stí-
lusát, amikor visszatért Franciaországból, és találkoztak Westfi-
eld dolgozószobájában. De mivel már akkor is egyszerű ruhát 
viselt, amikor segédkezett Isabel kiszabadításában, nem tulajdo-
nított neki túl nagy jelentőséget. Egyértelművé vált számára, 
hogy a gróf a megjelenésével akart jelentéktelenné válni a Társa-
ság szemében. 

Ám most is a londoni előkelő Társaság tekintetének kereszt-
tüzében álltak, a férfi mégis egyszerű fekete felöltőt és nadrágot 
viselt, hozzá fehér inget, szintén fehér nyakkendőt, és fényesre 
suvickolt csizmát, ráadásul a haja sem fénylett pomádétól. Will 
viszont egyetlen percig sem hitte, hogy a gróf ezzel fel is fedte a 
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valódi énjét. 
– Már semmi ilyesmit nem hordhatok. – Carrington sokat-

mondó pillantást vetett a feleségére. – Ráncba szedtek. 
Amelia a fejét ingatta, majd elindultak megkeresni a helyüket. 

Willék is leültek, és hamarosan elkezdődött a szertartás. Felcsen-
dült az orgona hangja, és Sophie Anthony oldalán végigvonult a 
padsorok között. 

Will már rég megtanulta, hogyan rejtse el az érzéseit, ezért 
biztos volt benne, hogy a csalódottsága nem ült ki az arcára, pe-
dig bármit megadott volna azért, ha ő adhatja férjhez a húgát. 
Ez viszont sohasem történhet meg, mégsem volt képes elfo-
gadni. Az ő racionális és elemző gondolkodása nem tudta fel-
dolgozni ezt az információt. A társadalom igazságtalan. 

Talán a franciáknak van igazuk, és joggal harcolnak egy de-
mokratikusabb világért. Csak a megvalósítással akadt némi prob-
léma. Véráldozatok árán nem lehet kivívni az egyenlőséget és a 
békét. 

Will végigmérte a húgát. Sophie arcáról sugárzott a boldog-
ság. Már amikor megismerte, tudta, hogy nem csupán a moso-
lyával, hanem az egész lényével képes kifejezni az örömét. Le 
sem tagadhatta, hogy szerelemből megy férjhez. 

Ahogy Edward sem. Az ő tekintetében tükröződött Sophie 
öröme. Ez segített Willnek, hogy elfogadja, hogy nem vehet 
részt aktívan az esküvőn, neki egyedül Sophie boldogsága szá-
mított. 

A pap belekezdett a szövegébe, és a monoton hang elálmo-
sította Willt. Sohasem szeretett léha, haszontalan életet élni. 
Amikor visszatért a háborúból, azonnal hozzáfogott, hogy 
rendbe tegye a birtokai ügyeit. A vidéki házai felújításában aktí-
van is részt vett. Nem félt feltűrni az inge ujját, és belevetni ma-
gát a kétkezi munkába. Sajnos nem tölthetett annyi időt vidéken, 
amennyit szeretett volna, a nyomozása Londonban tartotta. 
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Hogy éber maradjon, szemügyre vette a mellette álló oszlo-
pot. Alaposan áttanulmányozta az tetején lévő aranyberakást, 
majd tekintete a színezett üvegű ablakokra tévedt, de a kék, piros 
és sárga színekben pompázó motívumok inkább felzaklatták. 
Megmagyarázhatatlan érzés kerítette hatalmába. 

Helyzetet váltott, hogy elterelje a figyelmét. Az érzésekkel so-
hasem tudott mit kezdeni. 

Sebastian oldalba bökte a könyökével. 
– Gondolj arra, hogy egy pohár brandyt iszogatunk a kandal-

lód előtt – suttogta. 
Will élesen kifújta a levegőt. Vajon miért érzi magát ennyire 

nyughatatlannak? Legszívesebben felpattanna, és hazarohanna. 
Vagy bárhová máshova, csak el innen. 

Sebastian újra felé hajolt, és szélesen elvigyorodott. Ez sem-
mit jót nem jelentett. 

– A vesztedet érzed, öreg cimbora? 
Will felhorkant, egyszerűen nem bírta visszatartani, mire egy 

éles pillantást kapott a jobbján ülő nénikéjétől. 
Összehúzta magát, és az oltár felé nézett. Az esküvői szer-

tartások borzalmasan hosszúak és unalmasak. Sophie-n látszott 
is a türelmetlenség, egyik lábáról a másikra állt. Edward viszont 
fesztelenül mosolygott, ahogy mindig is szokott. 

Willnek eszébe jutott a nap, amikor rátalált a barátjára a Gra-
tham Park melletti erdőben. Tőle szerzett tudomást arról, hogy 
Sophie cselédként dolgozik Ashford házában. Nyilvánvalóan a 
barátja csak ugratta, amikor arra célzott, hogy elcsábította a 
lányt, mégis képtelen volt megálljt parancsolni magának. Elkapta 
Edwardot a gallérjánál fogva, és megfenyegette, ha bármit tesz 
Sophie-val, vele gyűlik meg a baja. 

A fivérek és a húgaik. Széttéphetetlen kapocs, még akkor is, 
ha ő csak nem is oly rég szerzett tudomást arról, hogy van egy 
testvére. 
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Az, hogy megóvja a lányt bármitől, már az élete végéig el 
fogja kísérni, ezért pontosan el tudta képzelni, mit érezhetett 
Edward, amikor tudomást szerzett a húga eltűnéséről. Hasonló 
helyzetben ő gyilkos kedvében lenne. 

És abban is volt. 
Amikor Ashford elrabolta Sophie-t, nem volt számára kér-

dés, hogy segédkezik-e a kiszabadításában. Noha az érzelmek 
rossz tanácsadók egy ilyen helyzetben, elhomályosítják a tisztán-
látást, Edward mégis magával hívta, valószínűleg bízott Will túl-
ságosan is logikus gondolkodásmódjában. Ám ő mégsem tudott 
türelmesen várni. Amikor Wallace felrobbantotta Ashford fre-
gattját, azonnal kilőtte Sophie fogvatartóját. A szerencse is köz-
rejátszott abban, hogy a dolgok végül jól végződtek. Ez amúgy 
is elmondható az egész életükről. Főleg attól kezdve, hogy be-
vonultak a hadseregbe. 

Megszólaltak a harangok, kiszakítva Willt a merengéséből. 
Véget ért a szertartás, mindenki gratulált az ifjú párnak, aztán 
kivonultak a templom elé. Miután a hintó elhajtott velük a 
Redcliff-házhoz, a násznép is követte őket. 

Will besegítette a nénikéjét a hintóba, és ezúttal Sebastiant is 
meginvitálta, hogy tartson velük. A férfi még nála is kisebb va-
gyonnal rendelkezett, és nem tartott fent saját hintót. 

Hosszú sor állt a Redcliff-ház előtt, amikor odaértek. Mire 
bejutottak az épületbe, Will már nagyon éhes volt, alig várta, 
hogy a süteményes asztalhoz érjen, és jól megtömje a tányérját. 
A nénikéjét a barátnői társaságában hagyta, majd célirányosan a 
felszolgált ételek felé indult. Tekintetét a hatalmas tortákra sze-
gezve tört utat magának a tömegben. Már közel járt a céljához, 
amikor valaki nekiütközött. 

Ösztönösen a hölgy után kapott, és ahogy megragadta a kar-
ját, két ijedt mogyoróbarna szempárral találta magát szemben. 
Csakhogy, amint a szempár tulajdonosa felismerte őt, a meleg-
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barna árnyalat haragoszöldbe fordult, és szikrákat szórt. 
Will elengedte a lányt, és mélyen meghajolt. 
– Lady Lucy, kérem, fogadja legőszintébb bocsánatkérése-

met. 
A lány szeme összeszűkült, ahogy végigmérte. Willt módfe-

lett érdekelte, vajon mire ez a rosszallás irányába. Kérdőn fel-
vonta a szemöldökét, mire Lady Lucy elkapta a tekintetét. 

– Lord Mortimer – pukedlizett, majd mindenféle udvarias-
kodás nélkül hátat fordított, és elsietett. 

Will döbbenten nézett utána. 
Ott volt a lány tavaszi debütáló bálján, és fel is kérte táncolni, 

ahogy az illendőség megkívánta, de Lady Lucy nem mutatott túl 
sok hajlandóságot a beszélgetésre, ennélfogva a későbbi társa-
sági összejöveteleken már nem fordított figyelmet rá. El sem 
tudta képzelni, mivel bánthatta meg és érdemelhette ki azt a sér-
tést, hogy még a bocsánatát sem fogadja el. Mégsem vette zokon 
a lány viselkedését, sokkal inkább egy, az útjába kerülő, megfej-
tendő talánynak tekintette, és ő sohasem futamodott meg a ki-
hívásoktól. 

Apró mosollyal a szája szegletében elvett egy tányért, és ala-
posan megpakolta finomságokkal, majd a fal mellé vonult, hogy 
onnan figyelje áldozatát. Nagy adag süteményt vett a szájába, és 
alaposan kiélvezte az ízeket. Nem nyugszik, amíg ki nem deríti, 
mi késztette a lányt erre a viselkedésre. 

Sebastian lépett oda hozzá, arcán széles vigyor terült szét. 
– Félelemmel tölt el a gondolat, hogy mit vettél a fejedbe, 

ami ilyen jókedvre derít. Érzékeny lelkem addig nem nyugodhat, 
amíg rá nem kérdezek. 

– Arra gondoltam, kieszem Redcliffet a vagyonából. 
Feltűnés nélkül tovább bámulta Lady Lucyt. A lány mereven 

tartotta a vállát, miközben Ameliával beszélgetett. 
Sebastian követte a pillantását, majd újra felé fordult. 
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– És úgy látom, a desszerttel kezded – jegyezte meg, majd 
kissé közelebb hajolt. – A tányérnál azért állj meg. Redcliff biz-
tosan nem venné jó néven, ha a sógornőjét is ilyen elánnal falnád 
fel – kacsintott, majd elvonult. 

Will megvonta a vállát. Az lepte volna meg, ha a barátja nem 
veszi észre, mi kötötte le a figyelmét, ám egyáltalán nem zavarta. 
Bár Sebastian könnyed modora nem azt sugallta, de maga volt a 
diszkréció, egyik barátja titkát sem adná tovább. 

Lady Lucy ökölbe szorított kézzel állt a roskadásig megrakott 
asztal előtt, és mereven nézte a finomságokat. Mellkasa szaporán 
emelkedett és süllyedt, keble a fűzőjének feszült. Will tekintete 
lejjebb siklott, és szemügyre vette a lány telt idomait. Lady Lucy 
testére oly érzékien simult a halványzöld ruha, hogy az ember-
nek kedve támadt végigsimítania rajta. Elidőzne a kerek csípő-
jén, amely járás közben szégyentelenül kirajzolódott a lenge 
anyag alatt; keble telt és lágy halmán, mely bele sem férne a te-
nyerébe; és hosszú lábán, mellyel kecsesen vonult el az általa 
annyira ijesztőnek tartott finomságoktól. 

Will abban a pillanatban megértette. A lány vágyik az édes-
ségre, de valami meggátolja abban, hogy átadja magát az élveze-
teknek. 

Az elméje azonnal szárnyra kapott. Vajon mit jelenthet a lány 
számára az édesség, és miért próbálja magát minden erejével tá-
vol tartani tőle? 

A szájába vett egy újabb falatot, miközben azt figyelte, ahogy 
Lady Lucy feltűnés nélkül próbál kisétálni a helyiségből. Ha nem 
követi nyomon minden egyes mozdulatát, neki sem tűnt volna 
fel, hogy elhagyja a szalont. 

Will összevonta a szemöldökét. 
Lady Elizabeth akaratán kívül vált a Társaság előtt láthatat-

lanná, a húga viszont szemlátomást minden erejével azon van, 
hogy ne keltsen feltűnést. És tökélyre is fejlesztette azt. 
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Will viszont már régen megtanulta, ha valaki el akar tűnni, 
annak mindig oka van – és bár nem gondolta volna, hogy egy 
hajadon és ártatlan lány rosszban sántikálna, azért nem árt, ha 
nyitva tartja a szemét. 

Hiszen ez volt a dolga. Figyelni mindenre, ami kitűnik, és 
Lady Lucy kétségkívül magára vonta a figyelmét. 
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